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Section 4.3.367 
مَ َال م ف ع و لَ   Passive participle – ا س 

Definition: It is an   م  which indicates the one upon whom an action described by the root اِسا
letters is done. This is irrespective of its position in a sentence.   

� It is created from   ث لَثِي  مَ َةَد fi‘ls on the pattern of   وال َ  it is ,ث لَثِي  مَ َةَد   For other than .مَفا

created on the pattern of its   ِم ضَترع by changing the   م ضَترعِ   حََاَف  into a meem with a 
dammah, and giving a fathah to the letter before the last. 

 
Effect:  

� It has the same effect as that of its passive fi‘l ( ل  وا ه  مََا  ل  اَ فِ  ), i.e. it gives رَفاع    to the  ََلِ تعِ فَ ااْ  ب  ئِ ن . 

� The rules mentioned above regarding the  ِلِ تعِ فَ ااْ  م  سا ا  also apply here. 

Examples: 

i. prefixed with 
alif-laam 

e.g.  ٰ ى هِشَتمًت أَخِيا ااَْم سَم  The one named Hisham is my 
brother. 

ii.   أ  دَ تَ ب ا م  e.g.   ان ه ِ َ واب  اِ  Zayd’s son is being beaten/will be مَياد  مَضا
beaten. 

iii.  َف  وا ص  وا م  e.g.   واب َ ُ  ََِِج ل  مَضا  I passed by a man whose son is being  اِِ ان ه  مَََرا
beaten/will be beaten. 

iv.  ِتم  هَ فا تِ سا ا  e.g.  ؟َ واب  مَياد  أمََضا  Is Zayd being beaten?/Will Zayd be 
beaten? 

v.  َ ي  فا ن  e.g.   واب  ميَاد َ  Zayd is not being beaten/will not be مَت مَضا
beaten. 

 
 

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and point out the effect and tense of the  ِوال َ م  ااْمَفا  in the اِسا
following sentences. 

i. هخبَ  موعميد مس  

ii.  م اِنه الَّتكُختْد مَلة  
iii. وَفُ فوائده  اَْلم مَ

iv.  ًى ثوبً اْفقيْ مَط    
v. اْكتتب متقن طبَه 

vi. الشجتر مقطوعُ أغصتنَت 
 

 
                                                 
67  This section is based on the discussion in al-Nahw al-Wadih.  See al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol 2, 77-
82. 
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Section 4.3.468 

َال ف اع لَ  م  س  مَ َالَ فَ اعَ لَ  An adjective that is similar to – ا لص  ف ة َال م ش ب  ه ةَ َبَ   اَ سَ 

Definition: It is an   م ممِ   of a مَصادَر   which is created from the اِسا  three-letter intransitive) اَْث لَثِي   اْلة

fi‘l) to indicate permanent existence of the meaning in the doer.  

� Like its  ِم  مِ لَْ  ل  اَ ف , it generally gives the  َل  تعِ ف  a   رَفاع. 

e.g.    ه ه  .His face is beautiful حََسَن  وَجا

� It conveys permanency of meaning in the object it relates to e.g.   حََسَن (beautiful) is a 

permanent quality, as compared to  ِلِ تعِ فَ ااْ  م  سا ا  which indicates a temporary meaning e.g. 

 .is a temporary quality which exists only at the time of the action ضَترِب  

� All such isms which are derived from a   ممِ   اَْث لَثِي اْلة  (three-letter intransitive fiʿl) and 

convey the meaning of  ِلِ تعِ فَ ااْ  م  سا ا  but are not on the wazn of  ِلِ تعِ فَ ااْ  م  سا ا , are  ِهَ ب ة شَ م   ُ  فَ ص  ُ . 

Some of the common wazns of  ِهَ ب ة شَ م   ُ  فَ ص  ُ  (based on usage) are given below  
 

Table 4.8 
ف ة َال م ش ب  ه ةَ   أ و ز ان َالص  

Wazns 
Examples 

Arabic Meaning 

َِل   حَِ   فَ  happy فَ

ََل    beautiful حََسَن   فَ 

ََِّال   يَِاف  شَ  فَ  noble/honorable 

ََتل   تن  جَبَ  فَ   coward 

ََتل    brave ش جَتع   ف  

      
� Colors and bodily defects appear on the following wazns: 

ََل    red  أَحماََ   .e.g  (masculine) أفَ ا

اِكَم     mute  أَ

اَلَء   اََء   .e.g  (feminine) فَ   red  حَما

مَتء    mute  َِكا

                                                 
68  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol. 2, 83-91. 
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� The  ِهَ ب ة شَ م   ُ  فَ ص  ُ  of non-three letter fi‘ls ( َدِ ةَ جَ م  ااْ  ي ِ ثِ لَ اْث   يْا  غ)  is on the wazn of its  ِلِ تعِ فَ ااْ  م  سا ا  on 
the condition that permanency of meaning is intended.  

e.g.   تَقَِّام  straight  م سا
 

 
EXERCISE 

 
1.  Translate, fill in the iʻraab, and identify all the  ِهَ ب ة شَ م   ُ  فَ ص  ُ  in the following passage. 

شََّد فصَّحتً كَ هتكتن  آَن، سلَّم سنُ وكتن أديبتً فطنتً  عتً، يحج سنُ ويغزوتمتً ورِ ، ه  يمتً رون اْ ، حَتفظتً ْلق
اَء ويَطَّهم  يَئتً ف الق، مهَّبتً عند الْتصُ واَْتمُ، وكتن طلق المحَّت، يحب اْشَ اْذوق، صحَّح اْتمََّّز، ج

 أهل الدب واْدين، ويتواضع ْلَلمتء.اَْطتء الْزيل ويدن منه 
 
2.    Translate, fill in the i‘raab and identify the seeghahs of   ُ م  ااْفَتعِلِ  and م بَتَْغَ  .اِسا

ؤمن صب ور شكور لْ نِ تم ولْ حَس ود ولْ حَق ود ولْ مُتتل. يطلب من الْيْاُ أعلهت ومن قتل حَكَّم: الم
دَ ست  ،خز ان ْلستنه ،وم ان ْكلمه ،متادف الحَستن ،متواصل المم ،ئل ولْ يبخل بمتلالخلق أسنتهت. لْ ي

اَء ،َّْس بََّتب عند اْفزع ولْ وثَب عند اْطمع ،مكثَ ف الق أمله ،مُسن عمله  رحََّم بْضَفتء. ،مواس ْلفق
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Section 4.3.569 
ي لَ  م َالت  ف ض   Comparative and superlative isms – ا س 

Definition: It is an   م  which indicates that a quality described by the root letters is found to a اِسا
greater extent in one person/thing when compared to another.   
 e.g.   َبََ  خَتِْد  أ َ و كا مِنا عَما  Khalid is older/bigger than ‘Amr. 

It can also refer to the highest degree (superlative) of the quality described by the root letters. 
e.g.    ََب  .Allah is the greatest   اَلل  أَكا

Note: This is the case when it is used without  مِنا, i.e. without comparison. 

 
Table 4.9 

ي لَ أ و ز ان َاَ  َالت  ف ض  س م   

 Masculine Example Feminine Example Meaning 
Singular   ََل بََ   أفَ ا اَلٰ  أَكا ىف   ىك بَاٰ    Bigger/older 

Dual  ََِلَن بََاَنِ  أفَ ا لَََّتنِ  أَكا اَ يَََنِ  ف    Bigger/older ك بَا

Plural 
ََل وانَ  بََ وانَ  أفَ ا ُ   أَكا لَََّت اَ ُ   ف   يَََ  Bigger/older ك بَا
تَِِ  أَكَ  أفَتَعِل   ََل     Bigger/older ك بََ   ف  

 
Usage: 

ضَِّالِ  م  اْت ةفا  .is used in three ways اِسا

1. With  مِنا: the  ِضَِّال م  اْت ةفا (َ  كة ذَ م   وَاحَِد  ) will always be a singular masculine اِسا . 

e.g.  َم  لَ عا مَياد  أ   َ مِنا َِكا   Zayd is more knowledgeable than Bakr. 

بََ  مِنا مَي انَبَ عَتئِ  ُ  أَكا شَ  ‘Aishah is older than Zaynab. 

2. With ال: the  ِضَِّال م  اْت ةفا  .must correspond with the word before it in gender and number اِسا

e.g.  َغَتئبَِتنِ  تنِ مَ لَ عا يادَانِ الاَ ْزة ا  The two more knowledgeable Zayds are absent. 
   ُ ةََ   ىبَاٰ ك  ااْ عَتئِشَ حََتضِ  The older ‘Aishah is present. 

3. With  ِتفَ ضَ إ  ُ : the  ِضَِّال م  اْت ةفا َ  كة ذَ م   د  احَِ وَ  may be اِسا  or it may correspond with the word before it. 

e.g.  ااْقَوامِ  م  لَ عا ياد وانَ أَ اَْزة ااْقَوامِ  وم  لَ عا أَ  ياد وانَ اَْزة       
The Zayds are the most knowledgeable of people. 

 

                                                 
69  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol. 2, 92-100. 
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ي لَ  م َالت  ف ض   Comparative and superlative isms – ا س 

Definition: It is an   م  which indicates that a quality described by the root letters is found to a اِسا
greater extent in one person/thing when compared to another.   
 e.g.   َبََ  خَتِْد  أ َ و كا مِنا عَما  Khalid is older/bigger than ‘Amr. 

It can also refer to the highest degree (superlative) of the quality described by the root letters. 
e.g.    ََب  .Allah is the greatest   اَلل  أَكا

Note: This is the case when it is used without  مِنا, i.e. without comparison. 

 
Table 4.9 

ي لَ أ و ز ان َاَ  َالت  ف ض  س م   

 Masculine Example Feminine Example Meaning 
Singular   ََل بََ   أفَ ا اَلٰ  أَكا ىف   ىك بَاٰ    Bigger/older 

Dual  ََِلَن بََاَنِ  أفَ ا لَََّتنِ  أَكا اَ يَََنِ  ف    Bigger/older ك بَا

Plural 
ََل وانَ  بََ وانَ  أفَ ا ُ   أَكا لَََّت اَ ُ   ف   يَََ  Bigger/older ك بَا
تَِِ  أَكَ  أفَتَعِل   ََل     Bigger/older ك بََ   ف  

 
Usage: 

ضَِّالِ  م  اْت ةفا  .is used in three ways اِسا

1. With  مِنا: the  ِضَِّال م  اْت ةفا (َ  كة ذَ م   وَاحَِد  ) will always be a singular masculine اِسا . 

e.g.  َم  لَ عا مَياد  أ   َ مِنا َِكا   Zayd is more knowledgeable than Bakr. 

بََ  مِنا مَي انَبَ عَتئِ  ُ  أَكا شَ  ‘Aishah is older than Zaynab. 

2. With ال: the  ِضَِّال م  اْت ةفا  .must correspond with the word before it in gender and number اِسا

e.g.  َغَتئبَِتنِ  تنِ مَ لَ عا يادَانِ الاَ ْزة ا  The two more knowledgeable Zayds are absent. 
   ُ ةََ   ىبَاٰ ك  ااْ عَتئِشَ حََتضِ  The older ‘Aishah is present. 

3. With  ِتفَ ضَ إ  ُ : the  ِضَِّال م  اْت ةفا َ  كة ذَ م   د  احَِ وَ  may be اِسا  or it may correspond with the word before it. 

e.g.  ااْقَوامِ  م  لَ عا ياد وانَ أَ اَْزة ااْقَوامِ  وم  لَ عا أَ  ياد وانَ اَْزة       
The Zayds are the most knowledgeable of people. 
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ااْقَوامِ  م  لَ عا أَ يادَانِ ْزة اَ  ت ااْقَوامِ مَ لَ عا أَ  يادَانِ ْزة اَ     
The two Zayds are the most knowledgeable of people. 

بََ  اْنةتسِ  ُ  أَكا ُ     عَتئِشَ ى اْنةتسِ بَاٰ ك  عَتئِشَ  
  ‘Aishah is the oldest of people. 
 
Notes: 
م  اْت ةفاضَِّالِ اِسا  .1  of words which indicate color, physical defects and of  َدِ ةَ جَ م  ااْ  ي ِ ثِ لَ اْث   يْا  غ  fi‘ls is 

made by placing the words   ثَ َ   ,أَشَد  will be مَصادَر   of that word. The مَصادَر   etc. before the ,أَكا

the  تَََّ از, and therefore, will be   مَناص واب. 

e.g.   ه وَ أَشَد  حم اََةً مِنا مَياد He is redder than Zayd. 

 .He is lamer than Zayd ه وَ أَشَد  عَاَجًت مِنا مَياد  
تِهَتدًا مِنا مَياد   َ  اِجا ثَ   .He is more hard-working than Zayd ه وَ أَكا

2. The words   خَيْا and   ََش are also used for   م اْت ةفاضَِّالِ  اِسا . 

e.g.  ِاَْظةتلَ  شََ  اْنةتس  The oppressor is the worst of people. 

ضَِّالِ  .3 م  اْت ةفا  .ضَمِيْا   to its hidden رَفاع   gives اِسا

e.g.   َ  .Zayd is more virtuous than Bakr  مَياد  أفَاضَل  مِنا َِكا

The  dameer   وَ ه  in   أفَاضَل is its  َل  تعِ ف . 
 
 

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and explain the usage of  ِضَِّال م  اْت ةفا  .in the following sentences اِسا

i. َنستنمن ال ىأقو  َُِض الَّوان  
ii. النبَّتء أفضل اْنتس  

iii. يم فضلى اْنستء  م
iv. ُئك هم خيْ اْبَي  أوْ

v.  فضلَّتُاْاْنستء  
vi. النبَّتء أفتضل اْنتس 

vii. جَلن الفضل ناْ  
viii. ك أشد سوادا من ثوب  ثوِ
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Section 4.3.670 

 Infinitive/verbal ism – ا ل م ص د رَ 

Definition: It is an   م  which refers to the action indicated by the corresponding fi‘l without اِسا

any reference to time. It is the root of all derived words (  ُ تَ قةت  .(م شا

Effect: It has the same effect as that of its   اَل َ  وا ل   ِهِِ  to the نَصاب   and فَ تعِ ل   to the رَفاع   i.e. it gives فِ  .مَ فا 
e.g.  ًاًَ رَأيَات  ضَاَب ااََّْ وامَ مَياد  َِكا   Today, I saw Zayd’s beating of Bakr. 

Usage: 

Masdar is generally used in one of the following two ways: 
� as a   تف  ضَ م  to its  َل  تعِ ف . 

e.g. ًَا هَِات  ضَاَبَ ميَاد  َِكا اًَ) .i.e كَ َِبَ مَياد  َِكا (أنَا يَضا  I disliked Zayd’s beating  
         of Bakr. 

� as a   تف  ضَ م  to its  َِهِِ  ل  وا َ  فا م . 

e.g.   مَياد  َ هَِات  ضَاَبَ َِكا اًَ مَياد  أنَا يَضا ) .i.e كَ (َِبَ َِكا  I disliked Zayd’s beating  
         of Bakr. 

EXERCISE 
1. Fill in the i‘raab and explain the usage of the masdar in the following sentences. 

i.  َاَءة رشَّد اْق نَ ق نآس  
ii. ويصم ييَم ءحَبك اْشي  

iii. وَفإ بَ اْضَّف مَ اَم اَْ ك  
iv. ه سبَّلإَّْ تعولل على اْنتس حَج اْبَّت من استط  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
70  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol. 2, 52-70. 
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Section 4.3.771 
 ا ل م ض افَ 

In the case of   م ضَتف, it is assumed that one of the following prepositions (  َجَ  ف  وا َ  ح   َ)  is hidden 

between the   م ضَتف and   إَِّْاهِ  م ضَتف . 

(س  نا جِ ) is a part/type م ضَتف   when the مِنا  �  of the   إَِّْاهِ  م ضَتف . 

e.g.   ُ ُ   .i.e  خَتتَ  فِضة  silver ring خَتتَ  مِنا فِضة

إَِّْاهِ  م ضَتف   when the فِا  �  is a  َف  اَ ظ . 

e.g.  َة  اْلةَّالِ صَل  i.e.  َاْلةَّالِ  ة  فِ صَل  night prayer 

 .when it is neither of the above two لِ  �

e.g.   اِن ميَاد   اِ   i.e.   اِن ِْزَياد   اِ   Zayd’s son 
 
Section 4.3.8 
م َالت اميَ  ا لْ َ س 

Definition: It is an   م  .after it a nasb )تََِ َّ ا ز  ( which gives the ism اِسا

� An   م م  تََ  will be considered as اِسا  when it has one of the following: 
a. tanween. 

e.g.  َتبً حَ راَحََُ  سَ  ر  دا قَ  تءِ مَ اْسة  ت فِ م   (  ُ (راَحََ  
  There is not even a palm’s measure of clouds in the sky. 

b. hidden tanween. 
e.g.  يا

َِ أَحََدَ عَشَََ رَج لً  مَ   ( ََ َ  أَحََد  وَعَشا  was originally أَحََدَ عَشَ ) 
  There are eleven men with me. 

c. ن of a dual   م  .اِسا
e.g.  ِزاَنِ ِ   فِ قَ  يا دِ نا ع ًَّاَّ ا زاَنِ فِ قَ )    (َّ ا  

  I have two qafeezes72 of wheat. 

d. ن which resembles the ن of a sound masculine plural ( تلَ  سَ  َ  كة ذَ م   ع  جَا) . 

e.g.  ِوانَ دِراهَتً يا دِ نا ع َ عِشا َ وانَ )   (عِشا   
   I have twenty dirhams. 

The  ِم  اْتةتم  اَلْا سا  in the above examples cannot be   م ضَتف while having a tanween or having a noon 

of dual/plural, thus the   م ز  َّ ا تََِ  because of it being نَصاب   after it gets a اِسا . 
                                                 
71  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol. 1, 131-141.   
72  A qafeez is a classical Islamic measure of volume.  According to the Hanafis, it is equal to 40.344 litres. 
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e.g.  ِزاَنِ ِ   فِ قَ  يا دِ نا ع ًَّاَّ ا زاَنِ فِ قَ )    (َّ ا  

  I have two qafeezes72 of wheat. 

d. ن which resembles the ن of a sound masculine plural ( تلَ  سَ  َ  كة ذَ م   ع  جَا) . 

e.g.  ِوانَ دِراهَتً يا دِ نا ع َ عِشا َ وانَ )   (عِشا   
   I have twenty dirhams. 

The  ِم  اْتةتم  اَلْا سا  in the above examples cannot be   م ضَتف while having a tanween or having a noon 

of dual/plural, thus the   م ز  َّ ا تََِ  because of it being نَصاب   after it gets a اِسا . 
                                                 
71  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol. 1, 131-141.   
72  A qafeez is a classical Islamic measure of volume.  According to the Hanafis, it is equal to 40.344 litres. 
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Section 4.3.771 
 ا ل م ض افَ 
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Section 4.3.973 

تَ   اَ ل ك ن ايََ 
 

Definition: It is an   م  .which indicates an unspecified quantity اِسا

� It is clarified by the   م  .following it اِسا

� These are  كَما and كَذَا. 
 

(تم  هَ فا تِ سا اِ ) can be used in two ways: as an interrogative :ك مَ   or as an informative exclamation 

(ُ  ية بََِ خَ ) . 
 

ه ام يَ  .1 ت ف  َا لْ  س  ةَ ك م   – (how many)  

� It gives the ism ( ََِز  َّ ا ت)  after it a   نَصاب. 
� The  ََِز  َّ ا ت  is singular. 

e.g.  َكَما كِتَتبً عِنادَك  How many books do you have? 

� At times, the preposition  مِنا appears before the  ََِز  َّ ا ت . 

e.g.  َكَما مِنا كِتَتب  عِنادَك  How many books do you have? 
 

َا لْ  ب  ي ةَ  .2  (so many) – ك م 

� It gives the ism ( ََِز  َّ ا ت)  after it a   ََج (because of it being a   إَِّْاهِ  م ضَتف ). 

� The  ََِز  َّ ا ت  may be singular or plural. 

   e.g.  َكَما مَتل  أنَ افَقات  So much of wealth you have spent! 

 e.g   ال  أنَ افَقاتَ وَ ما أَ كَما   So much of wealths you have spent! 

� At times the preposition  مِنا appears before the  ََِز  َّ ا ت . 

   e.g.  ِكَما مِنا مَلَك  ف  ُِ اْسةمٰوٰ  There are so many angels in the skies/heavens! 
 

ا  (so much, such and such) – ك ذ 

� It gives the ism ( ََِز  َّ ا ت)  after it a nasb. 

� The  ََِز  َّ ا ت  is singular. 

e.g.  ِكَذَا دِراهَتً  يا عِناد   I have this much dirhams. 
 

EXERCISE 
1. What is the difference between the following sentences. 

i.    َُأ أَُ    .ii    كم كتتب ق  كم كتتب  ق

                                                 
73  For more details, examples, and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Thanawiyyah, vol. 2, 170-173. 
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